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Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Work Orientations 
III / ISSP2005”): 

Religion III / ISSP 2008 
 

Please name your country: 

Turkey 
 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D5 Cinsiyet  Sex 

1> Erkek 1>Male 
2> Kadın 2>Female 

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

(Deneğe sormayınız! Kendiniz 
kodlayınız.) 

(Do not ask the respondent! Code 
yourself) 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation)  SEX 

 1. Male 
 2. Female 
 9. No answer, refused 
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AGE - Age of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D1. Doğum tarihinizi öğrenebilir 
miyim? 

May I learn your birth date?  

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Open ended answers coded as birth year coded into column 157 (c157) 
 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  AGE 

Construction   
Codes  [lowest] 18 
  [highest] 85 
  99. No answer, refused 
 

Optional: Recoding Syntax 
age = 2009-c157 
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MARITAL - R: Marital status 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D6. Medeni halinizi öğrenebilir 
miyim? 

May I learn your marital status? 

1>Evli 
2>Dul/ 
3>Boşanmış 
4>Nişanlı 
5>Ayrı (hukuken evli fakat eşinden ayrı 

yaşıyor) 
6> Bekar  

1>Married 
2>Widowed 
3>Divorced 
4>Engaged 
5> Separated (married but separated / not 

living with legal spouse) 
6> Single  

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

Eğer evli ise 8. soruya geç If married then pass to question 8 

Translation 
Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  Marital 

1=1 1. Married, living with legal spouse 
2=2 2. Widowed 
3=3 3. Divorced 
4=5 4. Separated (married but separated / 

not living with legal spouse) 
5=4 & 6 5. Single, never married 
 9. No answer, refused 
 

Optional: Recoding Syntax 
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COHAB – R: Steady life-partner 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D7. Hukuken evli olmadığınız halde, 
örneğin imam nikâhı ile bir arada 
yaşamakta olduğunuz bir kişi var mı? 

Despite being legally not married, like 
having only a religious wedding, do you 
live together with a partner? 

1>Evet 
2>Hayır 
99>FY/CY  

1>Yes 
2>No 
99>NI/NR  

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  COHAB 

1=1 1. Yes 
2=2 2. No 
9=99 9. No answer, refused 
0=0 0. NAP (living together with spouse - Code 1 in 

MARITAL, no partner) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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EDUCYRS - R: Education I: years in school 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D8-Eğitim durumunuz nedir? İlk, 
orta ve yüksek öğretimde, meslek 
öğrenmek hariç, kaç yıl geçirdiniz? 
 

What is your education? How many 
years have you spent in primary, 
secondary and university education 
other than professional training? 

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

(ANKETÖRE NOT: Belirtilen yıl sayısı 
yazılacak.  
Eğer denek ilkokul mezunuyum derse 5, 
ortaokul mezunuyum derse 8, lise 
mezunuyum derse 11, üniversite 
mezunuyum derse 15 yıl yazılacak. Tıp 
doktoru derse 17 yıl, Yüksek Mühendis / 
Yüksek Mimar derse 16 yıl olarak 
kaydediniz.) 

Take a note of the year given. 
If the respondent says primary school 
graduate then code 5, junior high code 
8, high school code 11, university 
graduate code 15. If the respondent is a 
medical school graduate then code 17, 
engineer or architect with an MS code 
16. 

Translation 
Note 

Engineer or architect with an MS degree literally can be translated as high 
engineer/architect. So, high engineer/architect answers are coded as 16. 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules  EDUCYRS 

 [lowest] 1 
 [highest] 18 
 95. Still at school 
 96. Still at College/University 
 97. No formal schooling 
 98. Don’t know 
 99. No answer, refused 
 00. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

  

0> Hiçbir resmi eğitim almamış. 
1>  İlkokul mezunu 
2>  Ortaokul mezunu 
3>  Lise mezunu 
4>  Lise’den mezun olup yüksek öğretime 

devam etmiş ama bitirememiş. 
5> Üniversite mezunu 
99>  Cevap Yok 

0>No formal qualification 
1>Lowest formal qualification 
2>Above lowest qualification 
3>Higher secondary completed 
4>Above higher secondary level 
5>University degree completed 
99> NR 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

(Anketöre Not: Bir önceki soruya verilen 
yanıtlardan doğrudan kodlanacak, soru 
olarak sormayın!) 

(Not to the interviewer: Do not ask a 
separate question for this. Just code 
according to the answer given to the 
previous question) 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules DEGREE 

 0.  No formal qualification 
 1.  Lowest formal qualification 

attainable 
 2.  Qualifications which are above the 

lowest qualification, but below the 
usual entry   requirement for 
universities (intermediary secondary 
completed) 

 3.  (Usual) Entry requirement for 
universities (higher secondary 
completed: the German Abitur, the 
French Bac, English A-level, etc.) 

 4.  Qualifications which are above the 
higher secondary level, but below a 
full university degree  

 5.  University degree completed  
 9.  No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TR_DEGR - Country-specific degrees of education 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

 No separate question was asked coded 
directly from D8 

 1.No formal education 
2.Primary completed 
3.Junior High completed 
4.High school completed 
5.Not completed University degree 
6.University degree completed 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_DEGR 

  
  
  
  
  
  
  
 

Optional: Recoding Syntax 
tr_degree=degree 
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WRKST - Current employment status, main source of living 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D12 Şimdi sayacaklarımdan hangisi iş 
durumunuzu en iyi tanımlıyor? 

Which one of the following best 
corresponds to your employment status? 

1>Ücretli/Maaşlı ve tam zamanlı (yani 
haftada 30 saatten fazla) çalışıyor 

2>Ücretli/Maaşlı ve yarı zamanlı (yani 
haftada 30 saatten az) çalışıyor  

3>Zaman zaman çalışıyor veya geçici olarak 
çalışmıyor 

4>Kendi işinin sahibi  
5>Ücretsiz aile işçisi 
6>Çalışmıyor (Soru 13’e geçiniz) 

1 Salary/wage earning full time (more than 
30 hours a week) worker 

2 Salary/wage earning full time (less than 
30 hours a week) worker 

3 Works from time to time, temporarily not 
working 

4 Self employed 
5 Unpaid family worker 
6 Does not work for pay ( go to Q 13) 

  

Codes/ 
Categories 

  
Question no. 
and text 

D13 (ÇALIŞMIYORSA) Şimdi sayacaklarımdan 
hangisi size en uygun olanı? 

D 13 (If not working) Which one of the 
following best corresponds to your status? 

1>Emekli 
2>Ev kadını 
3>Öğrenci 
4>İşsiz / İş arıyor, bulsa çalışmak istiyor 
5>Bir işte çalışmıyor, kira-faiz benzeri gelirle 

geçiniyor 
6>Çalışması mümkün olmayacak ölçüde 

engelli 
7>Diğer…………………………………………………..99
>  FY/CY 

1 Retired 
2 Housewife 
3 Student 
4 Unemployed / Looking for a job, would 
work if found work 
5 Does not work for pay, lives on rent type 
income 
6 Impaired, cannot work 
7 Other ……………………………….. 
99 NA 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKST 

For D 12 1. Empl. full time 
1=1 2. Empl. part time 
2=2 3. Empl. < part time / temp. out of work 
3=3 4. Helping family member 
4=1 5. Unemployed 
5=4 6. Student / in school / in vocat. 

Training 
For D13 7. Retired 
1=7 8. Housewife / home duties 
2=8 9. Permanently disabled 
3=6 10. Others not in labour force 
4=5 98. Don’t know 
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5=10 99. No answer 
6=9 0. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS - Weekly working hours 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

18. Haftada normal olarak kaç saat 
çalışmaktasınız? 

How many hours a week do you normaly 
work? 

(Çalıştığı saat 
sayısı!):............................................. 
97>Hiçbir zaman işi olmadı 
98>Bilmiyor 
99>CY 

(Hours worked):………………. 

97. Never had a job 

98. Don't know 

99. No answer 

 
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

(AÇIK YANIT ALMAYA ÇALIŞIN, SÖYLENENİ 
AYNEN YAZIN) 

(Try to get a clear answer and write 
whatever is being said in verbatim) 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKHRS 

 [lowest]  5 
 [highest]  90 
 96. 96 hrs and more 
99=97 97. Refused 
98=98 98. Don’t know, cant say, varies too 

much 
SYSMIS=99 99. No answer 
 00. NAV, NAP (currently not in labour 

force – Code 5-10 in WRKST) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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ISCO88 - R: Occupation ISCO 1988 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 
field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived 
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. 
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code 
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for the 
European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS 
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then 
please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds or 
changes codes compared to ISCO88, if any. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D14.Mesleğiniz nadir? D 14 What is your occupation? 

(Yazınız!):…………………….........................................
........ 

97>Hiçbir zaman işi olmadı 
98>Bilmiyor, yeterince ne olduğunu 

anlatamadı 
99>CY 

(Write!)……………………………………………. 
97. Never had a job 
98. Does not know, could not adequately 

tell what he/she is doing 
99 No response 

  

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

  

Interviewer 
Instruction 

(AÇIK YANIT ALMAYA ÇALIŞIN, SÖYLENENİ 
AYNEN YAZIN) 

(Try to get a clear answer and write 
whatever is being said in verbatim) 

Translation 
Note 

 

Note Open ended question answers are then coded according to ISCO(( occupation 
descriptions 

ISCO88 (ILO) 

 

   

ISCO88-COM (EU variant) 
 

  

Use of ISCO 

Other ISCO88 variant  →please specify 
 
 
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules  ISCO88 

  
  
  
  
  
  
 9996 Not classif; inadeq described 

 9997 Refused 
 9998 Dont know 
 9999 Na 
 0000 NAP,NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervises others at work 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Çalıştığınız işte başka çalışanların 
yaptıklarını denetlemek gibi bir 
göreviniz var mı? Onların 
yaptıklarından dolayı sorumlu olan 
bir mevkide bulunuyor musunuz? 

Do you supervise the work of any 
other people? Are you held 
responsible for the work of any 
other people? 

   1>   Evet 
   2>   Hayır 
   8>   Bilmiyor 
   99>    Cevap Yok 
    0> Hiçbir zaman herhangi bir işte 
çalışmadı. 

   1>   Yes 
   2>   No 
   8>   Does not know 
   99>    No answer 
   0> Never had a job 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

(Anketöre Not: Eğer Deneğin şu anda işi 
yoksa “en son çalıştığı iş”te diye soruyu 
sorunuz.)  

(Note to the interviewer! If R has no current 
job then ask about the most recent job.) 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKSUP 

1=1 1. Yes, supervises 
2=2 2. No, don’t supervise 
99=7 7. Refused 
8=8 8. Don’t know 
 9. No answer 
 0. NAP (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKTYPE - R: Working for private sector, public sector or self-employed 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D16. Ne tür bir işyerinde 
çalışıyorsunuz? 

D16 What type of work place do you 
work at? 

1>Kamu kesiminde çalışıyor 
2>Kamu iktisadi teşekkülünde çalışıyor 
3>Özel sektör (Kamu kesiminde veya kamu 
iktisadi teşekkülünde veya kendi işinde 
çalışmıyor) 
4>Kendi işinde çalışıyor 
97>Hiçbir zaman bir işte çalışmadı 
99>FY/CY 

1. Works for government 
2. Works for publicly owned firm 
3. Does not work for government or publicly 
owned firm, and not self employed 
4. Self employed 
 
97. Never worked for pay 
99 No answer 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

(Anketöre Not: Eğer Denek veya eşi 
çalışmıyorsa, en son çalıştıkları işi için bu 
soruyu sorun!) 
 

Note for the interviewer: If the R does not 
currently work ask this question for the 
last job. 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKTYPE 

 1. Works for government 
 2. Works for publicly owned firm 
 3. Private firm, others (does not work 

for government or publicly owned firm, 
and not self employed) 

 4. Self employed 
 9. NA, DK 
97=0 0. NAP, NAV (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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NEMPLOY - (If self employed) Number of employees 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D18 Yanınızda başkalarını istihdam 
ediyor musunuz? 
(Yanıt evet ise,) kaç kişi 
çalıştırıyorsunuz? 
 

Çalışan 
sayısı:_________________________
__ 

 99> Cevap Yok 

0>Geçerli Değil (Kendisi işin sahibi 
değil) 
 

D18 Do you employ other people in 
your business? 
 
(If yes) How many people? 
 
 
Number of people 
employed:_____________________
__ 
 
99 NA 
 
0 Not applicable (R is not self-
employed) 

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

(Anketöre Not: Eğer Denek Kendi İşinde 
Çalışıyorsa Sorulacak! Eğer şu anda kendi 
işinde çalışmıyorsa, fakat daha önce kendi 
işinde çalışmışsa, daha önce kendi işinde 
çalıştığı zamanki durumu sorun!) 
 
(Deneğin söylediği rakamı aynen 
kaydediniz.) 
 
 

Note for the interviewer: Only ask if the R 
is self employed! If the R does not 
currently run his/her business then ask 
about the last time he/she did 
 
 
(Note the number given of people 
employed.) 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules NEMPLOY 

 [lowest] 1 
 [highest] 20 
 9995. No employee 
 9997. Refused 
 9998. Don’t know 
 9999. No answer 
 0. NAV, NAP (Code 0, 1-3 in WRKTYPE) 
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Optional: Recoding Syntax 
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UNION - Is/was respondent member of a (trade) union? 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D24 Şu anda bir sendikaya üye 
misiniz? Değilseniz geçmişte bir 
sendikaya üye olmuş muydunuz? 

D24 Are you currently member of a 
union? If not, were you ever a member 
of a union? 

1>Şu anda bir sendikaya üye 
2>Eskiden bir sendikaya üye idi ama şimdi 
değil 
3>Hiçbir zaman bir sendikaya üye olmadı 
99>  FY/CY 

1 Currently a member of a union 
2 Currently not a member of a union but 
used to be a member in the past 
3 Never been a member of a union. 
99 NA 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules UNION 

 1. Currently member 
 2. Once member, not now 
 3. Never member 
 8. Don’t know 
 9. No answer 
 0. NAP, NAV 

 
Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKST – Spouse/partner: current employment status, main source of living 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

  

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKST 

 00. NAP (no spouse, no partner – Code 
2-5 in MARITAL or 2 in COHAB) 

 1. Empl. full time 
 2. Empl. part time 
 3. Empl. < part time / temp. out of work 
 4. Helping family member 
 5. Unemployed 
 6. Student / in school / in vocat. training 
 7. Retired 
 8. Housewife / home duties 
 9. Permanently disabled 
 10. Others not in labour force 
 97. Refused 
 98. Don’t know 
 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO88 - S-P: Occupation ISCO  

Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field 
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived from 
a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence 
between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. Please report 
which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code developed by the 
International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for the European Union 
(EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS developed by the 
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds or 
changes codes compared to ISCO88, if any. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D15 Eşinizin mesleğiniz nedir? D15 What is your spouse’s occupation? 

(Yazınız!):……................................................. 
97>Hiçbir zaman işi olmadı 
98>Bilmiyor, yeterince ne olduğunu 

anlatamadı 
99>CY 

(Write!)……………………………………………. 
97. Never had a job 
98. Does not know, could not adequately 

tell what he/she is doing 
99 No response 

  

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

  

Interviewer 
Instruction 

(AÇIK YANIT ALMAYA ÇALIŞIN, SÖYLENENİ 
AYNEN YAZIN) 

(Try to get a clear answer and write 
whatever is being said in verbatim) 

Translation 
Note 

 

Note Open ended question answers are then coded according to ISCO(( occupation 
descriptions 

ISCO88 (ILO) 

 

  

ISCO88-COM (EU variant) 
 

  

Use of ISCO 

Other ISCO88 variant  →please specify 
 
 
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules  SPISCO88 

  
  
  
  
 9996. Not classif; inadeq described 
 9997. Refused 
 9998. Dont know 
 9999. Na 
 0000. NAP,NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKTYP - S-P: Working for private sector, public sector or self-employed 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D 17 (Eğer eşi varsa), eşiniz ne tür bir 
işyerinde çalışıyor? 
 

( 
 

D17 (If the R has a spouse) What type of 
work place does your spouse work at? 

0>Kamu kesiminde çalışıyor 
1>Kamu iktisadi teşekkülünde çalışıyor 
2>Özel sektör (Kamu kesiminde veya kamu 
iktisadi teşekkülünde veya kendi işinde 
çalışmıyor) 
3>Kendi işinde çalışıyor 
97>Hiçbir zaman bir işte çalışmadı 
99>FY/CY 

1. Works for government 
2. Works for publicly owned firm 
3. Does not work for government or publicly 
owned firm, and not self employed 
4. Self employed 
 
97. Never worked for pay 
99 No answer 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

Anketöre Not: Eğer Denek veya eşi 
çalışmıyorsa, en son çalıştıkları işi için bu 
soruyu sorun!) 

Note for the interviewer: If the R does not 
currently work ask this question for the 
last job. 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKTYP 

 1. Works for government 
 2. Works for publicly owned firm 
 3. Private firm, others (does not work 

for government or publicly owned firm, 
and not self employed) 

 4. Self employed 
 9. NA, DK 
 0. NAP, NAV (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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INCOME – Family income 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D22. AİLENİZİN aylık geliri ne 
kadardır? 

 

D 22 What is the monthly income of 
your family? 

Aylık Gelir  
rakamı:_____________________________
_____. 
 
    0>   Hiç geliri yok (bedelsiz çalışıyor) 
Bilmiyor 
99 Cevap Yok 

Monthly income 
________________________________ 
 
 
0 No income 
98 DK 
99 NA 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

(AÇIK YANIT ALMAYA ÇALIŞIN, SÖYLENENİ 
AYNEN YAZIN) 

(Try to get a clear answer and write 
whatever is being said in verbatim) 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to respondents. 
If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms 
in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules INCOME 

 [lowest] 100 
 [highest] 10000 
  
  
  
  
 999997. Refused 
 999998. Don’t know 
 999999. NA 
 000000. No income   
 

Optional: Recoding Syntax 
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RINCOME - R: Earnings 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D21 KİŞİSEL OLARAK sizin aylık 
geliriniz ne kadardır? 

 

D 22 What is your personal monthly 
income? 

Aylık Gelir  
rakamı:______________________________
____. 

   0>   Hiç geliri yok (bedelsiz çalışıyor) 
98> Bilmiyor 
Cevap Yok 

Monthly income 
________________________________ 
 
 
0 No income 
98 DK 
99 NA 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

(AÇIK YANIT ALMAYA ÇALIŞIN, SÖYLENENİ 
AYNEN YAZIN) 

(Try to get a clear answer and write 
whatever is being said in verbatim) 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to respondents. 
If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms 
in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules RINCOME 

 [lowest] 50 
 [highest] 5000 
  
  
  
  
 999997. Refused 
 999998. Don’t know 
 999999. NA 
 000000. No own income, not in paid 

work 
 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D31. Yaşamakta olduğunuz hanede sizinle 
beraber kaç kişi yaşamaktadır? 

D31 How many people, including yourself, 
live in this household? 

Hanede yaşayan kişi 
sayısı:______________________________
____ 
 
99>  Cevap Yok 

Number of people living in the household 
_______________________ 
 
99NA 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

(AÇIK YANIT ALMAYA ÇALIŞIN, SÖYLENENİ 
AYNEN YAZIN) 

(Try to get a clear answer and write 
whatever is being said in verbatim) 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HOMPOP 

 [lowest] 1 
 [highest] 21 
 99. No answer, refused 
 0. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCYCLE - Household cycle 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D32 Bu hanede yaşayanlar içinde siz dahil 
kaç yetişkin, kaç çocuk bulunmaktadır? 

D32 How many grown ups, including 
yourself, and how many children, live in this 
household? 

01>  Tek kişi (sadece Denek) 
02>   Bir yetişkin bir çocuk 
03>   Bir yetişkin iki çocuk 
04>   Bir yetişkin üç veya daha fazla çocuk 
05>   İki yetişkin 
06>   İki yetişkin bir çocuk 
07>   İki yetişkin iki çocuk 
08>   İki yetişkin üç ve daha fazla çocuk 
09>   Üç yetişkin 
10>   Üç yetişkin ve çocukları 
11>   Dört yetişkin 
12>   Dört yetişkin ve çocukları 
13>   Beş yetişkin 
14>   Beş yetişkin ve çocukları 
15>   Altı yetişkin 
16>   Altı yetişkin ve çocukları 
17>   Yedi yetişkin 
18>   Yedi yetişkin ve çocukları 
19>   Sekiz yetişkin 
20>   Sekiz yetişkin ve çocukları 
21>   Dokuz yetişkin 
22>   Dokuz yetişkin ve çocukları 
23>   On yetişkin 
24>   On yetişkin ve çocukları 
25>   On bir yetişkin  
26>   On bir yetişkin ve çocukları 
27>   On iki yetişkin 
28>   On iki yetişkin ve çocukları 
95>   Diğer 
99>   Cevap Yok 

01. Single 
02. One adult and one child 
03. One adult and two children 
04. One adult and three or more children 
05. Two adults 
06. Two adults and one child 
07. Two adults and two children 
08. Two adults and three or more children 
09. Three adults 
10. Three adults with children 
11. Four adults 
12. Four adults with children 
13. Five adults 
14. Five adults with children 
15. Six adults 
16. Six adults with children 
17. Seven adults 
18. Seven adults with children 
19. Eight adults 
20. Eight adults with children 
21. Nine adults 
22. Nine adults with children 
23. Ten adults 
24. Ten adults with children 
25. Eleven adults 
26. Eleven adults with children 
27. Twelve adults 
28. Twelve adults with children 
95. Otherwise 
99  No answer 
 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  HHCYCLE 

 01. Single 
 02. One adult and one child 
 03. One adult and two children 



ISS
P 2

00
8 T

ur
ke

y

  26 

Documentation for ISSP background variables, ver 2009-07 
©  GESIS 

 04. One adult and three or more childr. 
 05. Two adults 
 06. Two adults and one child 
 07. Two adults and two children 
 08. Two adults and three or more childr. 
 09. Three adults 
 10. Three adults with children 
 11. Four adults 
 12. Four adults with children 
 13. Five adults 
 14. Five adults with children 
 15. Six adults 
 16. Six adults with children 
 17. Seven adults 
 18. Seven adults with children 
 19. Eight adults 
 20. Eight adults with children 
 21. Nine adults 
 22. Nine adults with children 
 23. Ten adults 
 24. Ten adults with children 
 25. Eleven adults 
 26. Eleven adults with children 
 27. Twelve adults 
 28. Twelve adults with children 
 95. Otherwise 
 99. No answer, refused 
 0. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - R: party affiliation: left - right 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D25 Siz bugün herhangi bir partiyi tutuyor 
musunuz? 

D25 Do you consider yourself a supporter of 
a party nowadays? 

1>Evet tutuyorum 
2>Hayır tutmuyorum…………                           
 
99>  FY/CY 

1 Yes 
2 No 
 
99 NA/DK 

  

Codes/ 
Categories 

  
Question no. 
and text 

D26 Bu parti hangisidir? D26 Which party is that party? 

1> AKP 
2> ANAP 
3> BBP 
4> CHP 
5> DTP 
6> DSP 
7> DP / DYP 
8> GP 
9> MHP 
10>SP 
11> ÖDP 
12>TKP 
Diğer 
(Yazınız:………………………………………………………
..) 
0>Geçerli değil, bir önceki soruya verilen 
yanıt evet değil 
99>  FY/CY 

1> AKP 
2> ANAP 
3> BBP 
4> CHP 
5> DTP 
6> DSP 
7> DP / DYP 
8> GP 
9> MHP 
10>SP 
11> ÖDP 
12>TKP 
Diğer 
(Yazınız:………………………………………………………
..) 
0>Geçerli değil, bir önceki soruya verilen 
yanıt evet değil 
99>  FY/CY 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instructions 

(Anketöre Not: Eğer denek “evet, bir partiyi tutuyorum” demişse sorulacak) 
 
(SEÇENEKLER OKUNMAYACAK VERİLEN YANIT AYNEN YAZILACAK) 

Translation 
Note 

Note for the interviewer: If the R considers him/herself as a supporter of a party then 
ask this question. 
 
(DO NOT READ THE OPTIONS AVAILABLE, JUST NOTE THE PARTY GIVEN) 

Note Parties given in this question are then coded into L-R scheme according to the 
below given formula. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTY_LR 

11 and 12 =1 1. Far left (communist etc.) 
4 and 6 =2 2. Left / centre left 
1, 7 and 8=3 3. Centre / liberal 
1 = 4 4. Right / conservative 
3, 9 and 10= 5 5. Far right (fascist etc.) 
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5=6 6. Other 
0=7 7. No party, no preference 
 8. Don’t know 
99=9 9. No answer, refused 
 0. NAV, NAP 
 

Optional: Recoding Syntax 
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tr_PRTY - R: party affiliation – country-specific 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D25 Siz bugün herhangi bir partiyi tutuyor 
musunuz? 

D25 Do you consider yourself a supporter of 
a party nowadays? 

1>Evet tutuyorum 
2>Hayır tutmuyorum…………                            
 
99>  FY/CY 

1 Yes 
2 No 
 
99 NA/DK 

  

Codes/ 
Categories 

  
Question no. 
and text 

D26 Bu parti hangisidir? D26 Which party is that party? 

1> AKP 
2> ANAP 
3> BBP 
4> CHP 
5> DTP 
6> DSP 
7> DP / DYP 
8> GP 
9> MHP 
10>SP 
11> ÖDP 
12>TKP 
Diğer 
(Yazınız:………………………………………………………
..) 
0>Geçerli değil, bir önceki soruya verilen 
yanıt evet değil 
99>  FY/CY 

1> AKP 
2> ANAP 
3> BBP 
4> CHP 
5> DTP 
6> DSP 
7> DP / DYP 
8> GP 
9> MHP 
10>SP 
11> ÖDP 
12>TKP 
Diğer 
(Yazınız:………………………………………………………
..) 
0>Geçerli değil, bir önceki soruya verilen 
yanıt evet değil 
99>  FY/CY 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instructions 

(Anketöre Not: Eğer denek “evet, bir partiyi tutuyorum” demişse sorulacak) 
 
(SEÇENEKLER OKUNMAYACAK VERİLEN YANIT AYNEN YAZILACAK) 

Translation 
Note 

Note for the interviewer: If the R considers him/herself as a supporter of a party then 
ask this question. 
 
(DO NOT READ THE OPTIONS AVAILABLE, JUST NOTE THE PARTY GIVEN) 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_PRTY 
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Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did R vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D27 Bir önceki genel seçimlerde, yani 22 
Temmuz 2007 de oy kullanabildiniz mi? 

D27 Were you able to cast your vote in the 
last election on 22 July 2007? 

1>Evet oy kullandım 
2>Hayır oy kullanmadım                                 
 
  99>  FY/CY 

1 Yes 
2 No 
 
99 NA 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  VOTE_LE 

 1.Yes 
 2. No 
 9. No answer 
 0. NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND - R: Religious services - how often 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

53. (ERKEKLERE Sorulacak) Son bir 
yılı düşünürseniz, cenazeler dışında 
camiye ne sıklıkta gidebiliyorsunuz? 
 
(KADINLARA Sorulacak) Son bir yılı 
düşünürseniz, ne sıklıkta namaz kılıp 
ibadet edebiliyorsunuz? 

(For MEN) Taking the last one year 
into account, how often were able to 
attend mosque prayer besides 
funeral ceremonies? 
 
(For WOMEN) Taking the last one 
year into account, how often were 
able to perform salaat and worship? 

1> Haftada birden fazla 
2> Haftada bir (Cumaları) 
3> Ayda bir 
4> Ramazan ayında ve kandillerde 
5> Bayramlarda, yılda bir/iki 
6> Yılda bir kereden daha az 
7> Hiç; hemen hemen hiç 
 
 
99> FY/CY 

1> More than once a week 
2> Once a week (Fridays for men) 
3> Once a month 
4> In Ramadan and kandils 
5> In religious festivities, once or twice a 

yeari 
6> Less than once or twice a yeari 
7> Never\ almost never 
 
99> NA 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ATTEND 

1=1 1. Several times a week 
2=2 2. Once a week  
 3. 2 or 3 times a month 
3=4 4. Once a month 
4=5 5. Several times a year 
5=6 6. Once a year 
6=7 7. Less frequently 
7=8 8. Never 
 97. Refused 
 98. Don’t know, varies too much 
99=99 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIG - R: Religious denomination 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

24. Eğer herhangi bir dine ve mezhebe 
mensup olacak biçimde yetiştirildiyseniz bu 
din ve mezhep neydi? 

24 What religion, if any, were you raised in? 

1>Müslüman 
2>Hıristiyan. 
3>Musevi 
4>Diğer(Din veya Mezhebi söylediği gibi 

yazınız)…………………………………………….. 
5>Dine bağlı değil / İnanmazdı 
6>Bilmiyor / Hatırlamıyor 
99> CY 

1>Muslim 
2>Christian. 
3>Jewish 
4>Other (Wr’te rel’g’on or sectar’an 

aff’l’at’on as 
expressed)………………………………………….. 

5>Does not have a rel’g’on / Does not 
bel’eve 

6>Does not know / Does not remember 
99> NA 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Few Christians in the sample were all Armenians so they are coded as 390. Other 
category all included various Islamic groups so coded as 600 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIG 

5=0 0. No religion  
1=600 100. Roman Catholic 
2=390 200. Protestant 
3=500 210. Episcopalian, Anglican, Church of 

England, Church of Ireland 
4=600 220. Baptists 
6=998 230. Congregationalists 
99=999 240. European Free Church (Anabaptists) 
 250. Lutheran 
 260. Methodist 
 270. Pentecostal 
 280. Presbyterian 
 281. GB:Free Presbytarian   
 282. Jehovas Witnesses   
 283. Church of Christ  
 284. New Apostolic  
 290. Other Protestant (no specific 

religion mentioned) 
 291. Brethren   
 292. Mormon   
 293. Salvation Army   
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Country Variable Codes/Construction Rules  RELIG 

 294. Assemblies of God   
 295. Seventh Day Adventists   
 296. CZ:Hussites  
 297. Unitarians,AUS:Uniting church   
 298. United Church CDN  
 299. United Church of Christ  
 300. Orthodox  
 310. Greek Orthodox 
 320. Russian Orthodox 
 390. Orthodox (no specific religion 

mentioned)  
 400. Other Christian Religions 
 401. RP:Aglipayan   
 402. Born Again   
 403. Alliance   
 404. Dating Daan   
 405. Jesus Miracle Crusad   
 406. Jesus is Lord   
 407. Christians   
 408. Espiritista   
 409. Iglesia ni Christo   
 410. Phil Independent Church  
 411. Iglesia Filipina Ind   
 412. Sayon  
 413. Bible Christian  
 490. Unspecified Christian Religion 
 500. Jewish 
 510. Orthodox 
 520. Conservative 
 530. Reformist 
 590. Jewish Religion general (no specific 

group mentioned) 
 600. Islam 
 610. Kharijis 
 620. Mu’tazilism 
 630. Sunni 
 640. Shi’ism 
 650. Isma’ilis 
 660. Other Muslim Religions  
 670. Druse  
 690. Muslim; Mohammedan; Islam (no  

specific religion mentioned) 
 700. Buddhism 
 701. Specific Buddhist Groups 
 790. Buddhism general (no specific 

group mentioned) 
 800. Hinduism 
 810-889. Specific Groups 
 810. Specific Groups  
 820. Sikhism  
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Country Variable Codes/Construction Rules  RELIG 

 890. Hinduism general (no specific  
group mentioned) 

 900. Other Asian Religions 
 901. Shintoism   
 902. Taoism  
 903. Confucianism  
 950. Other East Asian Religion (no  

specific group mentioned) 
 960. Other Religions 
 961. NZ:Ratana  
 962. USA:Native American   
 963. BR:Afro brasilianreligion  
 964. BR: Espirita  
 998. Don’t know 
 999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Religious main-group derived from RELIG 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

24. Eğer herhangi bir dine ve mezhebe 
mensup olacak biçimde yetiştirildiyseniz bu 
din ve mezhep neydi? 

24 What religion, if any, were you raised in? 

1>Müslüman 
2>Hıristiyan. 
3>Musevi 
4>Diğer(Din veya Mezhebi söylediği gibi 

yazınız)…………………………………………….. 
5>Dine bağlı değil / İnanmazdı 
6>Bilmiyor / Hatırlamıyor 
99> CY 

1>Muslim 
2>Christian. 
3>Jewish 
4>Other (Wr’te rel’g’on or sectar’an 

aff’l’at’on as 
expressed)………………………………………….. 

5>Does not have a rel’g’on / Does not 
bel’eve 

6>Does not know / Does not remember 
99> NA 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Few Christians in the sample were all Armenians so they are coded as 390. Other 
category all included various Islamic groups so coded as 600 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIGGRP 

5=1 1. No religion 
1=6 2. Roman Catholic 
2=4 3. Protestant 
3=5 4. Chrstian Orthodox  
4=6 5. Jewish 
6=98 6. Islam 
99=99 7. Buddhism 
 8. Hinduism  
 9. Other Christian Religions 
 10. Other Eastern Religions 
 11. Other Religions 
 98. Don’t know 
 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT- R: Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D 23 Toplumda kimilerinin mevkileri 
yüksek kimilerinin ki ise düşüktür. Siz 
kendinizi şimdi göstereceğim en 
düşük düzeyin 1 en yüksek düzeyin 
10 olduğu toplumsal mevki 
cetvelinde nereye yerleştirirsiniz? 

Some people have a high some others 
have a low social status in society. 
Where would you place yourself on a 
ladder of social status where 1 
represents the lowest and 10 the 
highest social status? 

En düşük   En yüksek 

Düzey         Düzey 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

 

Lowest Highest 

Level         Level 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

 
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TOPBOT 

 1. Lowest, 01 
 2. 
 3. 
 4. 
 5. 
 6. 
 7. 
 8. 
 9. 
 10. Highest, 10 
 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TR_REG – Region – country specific 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Anketin yapıldığı il Province where the interviews was held 

Adana (1)                     Kars(36) 
Adıyaman (2)               K.Maraş (46) 
Ağrı (4)                        Karabük (78) 
Aksaray (68)                Kastamonu (37) 
Amasya (5)                  Kayseri (38) 
Ankara (6)                   Kırşehir (40) 
Antalya (7)                  Kocaeli (41) 
Aydın (9)                     Konya (42) 
Balıkesir (10)               Kütahya (43) 
Batman (72)                 Malatya (44) 
Bingöl (12)                   Manisa (45) 
Bitlis (13)                     Mardin (47) 
Bolu (14)                      Mersin (33) 
Bursa (16)                    Muğla (48) 
Çanakkale (17)             Niğde (51) 
Çorum (19)                   Ordu (52) 
Denizli (20)                  Osmaniye (80) 
Diyarbakır (21)             Sakarya (54) 
Düzce (81)                    Samsun (55) 
Edirne (22)                    Ş. Urfa (63) 
Elazığ (23)                    Tekirdağ (59) 
Erzincan (24)                Tokat (60) 
Erzurum (25)                Trabzon (61) 
Eskişehir (26)               Van (65) 
Gaziantep (27)              Yalova (77) 
Giresun (28)                  Zonguldak (67) 
Gümüşhane (29) 
Hatay (31) 
Isparta (32) 
İstanbul (34) 
İzmir (35) 

Adana (1)                     Kars(36) 
Adıyaman (2)               K.Maraş (46) 
Ağrı (4)                        Karabük (78) 
Aksaray (68)                Kastamonu (37) 
Amasya (5)                  Kayseri (38) 
Ankara (6)                   Kırşehir (40) 
Antalya (7)                  Kocaeli (41) 
Aydın (9)                     Konya (42) 
Balıkesir (10)               Kütahya (43) 
Batman (72)                 Malatya (44) 
Bingöl (12)                   Manisa (45) 
Bitlis (13)                     Mardin (47) 
Bolu (14)                      Mersin (33) 
Bursa (16)                    Muğla (48) 
Çanakkale (17)             Niğde (51) 
Çorum (19)                   Ordu (52) 
Denizli (20)                  Osmaniye (80) 
Diyarbakır (21)             Sakarya (54) 
Düzce (81)                    Samsun (55) 
Edirne (22)                    Ş. Urfa (63) 
Elazığ (23)                    Tekirdağ (59) 
Erzincan (24)                Tokat (60) 
Erzurum (25)                Trabzon (61) 
Eskişehir (26)               Van (65) 
Gaziantep (27)              Yalova (77) 
Giresun (28)                  Zonguldak (67) 
Gümüşhane (29) 
Hatay (31) 
Isparta (32) 
İstanbul (34) 
İzmir (35) 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Province codes are plate numbers 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TR_REG 

34 1 Istanbul 
9, 20, 35, 43, 45, 48 2 Aegean 
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1, 7, 31, 32, 46, 33, 80  3 Mediterranean 
2, 72, 21, 27, 47, 63 4 South east Anatolia 
6, 42 5 Western Anatolia 
14, 16, 81, 26, 41, 54, 77 6 Eastern Marmara 
5, 19, 78, 37, 55, 60, 67 7 Western Black Sea 
68, 38, 40, 51, 65 8 Central Anatolia 
12, 13, 23, 44 9 Central East Anatolia 
28, 29,52, 61 10 Eastern Black Sea 
10, 17, 22, 59 11 Western Marmara 
4, 24, 25, 36 12 North Eastern Anatolia 
 

Optional: Recoding Syntax 
RECODE 
  c205a 
  (1=3)  (2=4)  (4=12)  (68=8)  (5=7)  (6=5)  (7=3)  (9=2)  (10=11)  (72=4)  (12=9)   
  (13=9)  (14=6)  (16=6)  (17=11)  (19=7) 
  (20=2)  (21=4)  (81=6)  (22=11)  (23=9)  (24=12)  (25=12)  (26=6)  (27=4)   
  (28=10)  (29=10)  (31=3)  (32=3)  (34=1)  (35=2) 
  (46=3)  (78=7)  (37=7)  (38=8)  (40=8)  (41=6)  (42=5)  (43=2)  (44=9)  (45=2) 
     (47=4)  (33=3)  (48=2)  (51=8)  (52=10) 
 (80=3)  (54=6)  (55=7)  (63=4)  (59=11)  (60=7)  (61=10)  (65=9)  (77=6)  (67=7) (36=12) INTO  tr_reg . 
EXECUTE . 
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TR_SIZE - Size of community - country-specific 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Anketin yapıldığı yerleşimin nüfusu Population of the province where the 
interview took place 

1 2 milyonun üzeri 1 More than 2 million 
2 1-2 milyon arası 2 Between 1and 2 million 

Codes/ 
Categories 

3 500 bin ile 1 milyon arası 
4 250 bin ile 500 bin arası 
5 250 bin altı 

3 Between 500 000 and 1 million 
4 Between 250 000 and 500 000 
5 Less than 250 000 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_SIZE 

  
  
  
  
 

Optional: Recoding Syntax 
No recoding was necessary the same codes as the final variable codes were used.  
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URBRURAL - Urban - Rural 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Anketin yapıldığı yerleşimin niteliği 

 

Settlement type where the interview 
was undertaken 

1>   Metropol 
2>   Metropol’un kenar mahalleleri 
3>   Küçük kent veya kasaba 
4>   Köy / Belde  
5>   Mezra, bir tek evden oluşan bir yerleşim 
yeri 

1>   Metropolitan city 
2>   Smaller settlments of a Metropolitan 

city 
3>   Small province or town 
4>   Village  
5>   Small rural settlements /hamlet 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  URBRURAL 

 1. Urban, a big city 
 2. Suburbs or outskirts of a big city 
 3. Town or a small city 
 4. Country village 
 5. Farm or home in the country 
 9. No answer 
 0. Not available 
 

Optional: Recoding Syntax 
No recoding was necessary the same codes as the final variable codes were used. 
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WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-response bias, 
please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) adjusted to the population 
distribution(s). Please, also report if you apply any kind of rescaling. 

 

No  [X] Design weight to 
adjust for unequal 
selection probabilities Yes [  ] 

No  [X] Weight to adjust for 
non-response bias 

Yes [  ] → please specify variables used for 
calculation of weight 

 

 

 

 

No  [  ] → please specify target population 
represented by sum of all case weights 
 

 

Are the final weights 
rescaled to net sample 
size (thus weighted 
sample 
size=unweighted 
sample size)? 

Yes [  ] 

Note  
No weight is applied 
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MODE – Administrative mode of data-collection (OR Data collection method) 

Note 11. F2f, pap a pencil, visuals 
 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  Mode 

 10. F2f, pap a pencil, no visuals 
 11. F2f, pap a pencil, visuals 
 12. F2f, pap a pencil, R reading 

questionnaire 
 13. F2f, pap a pencil, interpreter or 

translator – no visuals 
 14. F2f, pap a pencil, interpreter or 

translator – visuals 
 20. F2f, comp assisted, no visuals 
 21. F2f, comp assisted, visuals 
 22. F2f, comp assisted, R reading 

questionnaire (paper or on monitor) 
 23. F2f, comp assisted, interpreter or 

translator – no visuals 
 24. F2f, comp assisted, interpreter or 

translator – visuals 
 30. Self-compl, pap a pencil, arrives 

with interviewer, interviewer attending 
 31. Self-compl, pap a pencil, arrives 

with interviewer, drops-off, picks up 
later 

 32. Self-compl, pap a pencil, arrives 
with interviewer, drops off, mailed 
back by R 

 33. Self-compl, pap a pencil, mailed to, 
complete and hold for pick up 

 34. Self-compl, pap a pencil, mailed to, 
mailed back by R 

 99. NA 
 0. NAV 
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Optional ISSP Background Variable 

ETHNIC - Origin country / ethnic group / ethnic identity / family origin 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Çocukluğunuzda anne veya babanızla, 
günlük görüşme ve konuşmalarınızda hangi 
dili veya dilleri konuşurdunuz? 

Which language or languages did you speak 
at home with your parents in your 
childhood? 

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Open ended answers were coded later on. 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ETHNIC 
88. Turkey, Turkish (S:Bulgarian-turk) 01. Africa, Somalia, Sudan, Mandinka, 

Yoruba 
06. Arab, Muslim (Morocco, Algeria, Lybia) 02. Aklanon, Romblon 
57. Kurd, Assyria, Middle East, Lebanon 03. Albanian 
98. Other, mixed origin 04. American, American only, America 

 05. American Indian, Navajo, Ind. Dialect 
 06. Arab, Muslim (Morocco, Algeria, 

Lybia) 
 07. Esperanto, Latin, Slavonik, Celtic 
 08. Asia, other Asian 
 09. Australia, Oceania 
 10. Austria, Austrian (I:Alto Adige) 
 11. Baltic, Latvian, Estonian, Lith. 
 12. Bangladesh, Bangladeshi, Bengali 
 13. Basque, Vasco 
 14. Belgium, Belgian 
 15. Belorussia, Bialorussia 
 16. Bicolano/Bikol 
 17. Black/African/Carribean, No-Spanish 
 18. Bosnian (SLO:ethn.Muslim) 
 19. Bulgaria 
 20. Cajun/French Cajun 
 21. Canada, other Canada 
 22. Catalan-Valencian-

Balear/Mallorquin 
 23. China, Cantonese, Hakka, Mandarin 
 24. Thai, Khmer, Vietnam, South-East 

Asia 
 25. Cook Island Maori 
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Country Variable Codes/Construction Rules ETHNIC 
 26. Creole, Surinam, Metis, Chavacano 
 27. Croatia 
 28. Czech Republic, Czechia, Czech 
 29. Czechoslovakia, Moravia, Czech-

Slovak 
 30. Denmark, Danish 
 31. England, England&Wales, UK, English 
 32. Europe, White/European 
 33. Fijian 
 34. Finland, Finnish 
 35. France, French (I:Val D Aosta) 
 36. French Canada, French Canadian 
 37. Frisian 
 38. Germany, German (H:German/Swab) 
 39. Greece, Greek 
 40. Hebrew/Ivrit, Israel(arab pop.incl) 
 41. Hungary, Hungarian 
 42. Ibanag 
 43. Ilocano 
 44. Ilonggo/Hiligaynon, Bantayanon 
 45. India, Hindi, Urdu, Gujarati, Tamil 
 46. Indonesian, Malay/Malaysian 
 47. Iranian, Persian/Farsi, Dari 
 48. Ireland, Irish/Irish Gaelic 
 49. Italy, Italian 
 50. Japan, Japanese 
 51. Kapampangan/Pampangan 
 52. Kinaray-a 
 53. Korean 
 54. Maori+New Zealand 
 55. Maranaw/Maranao 
 56. Masbateno 
 57. Kurd, Assyria, Middle East, Lebanon 
 58. Netherlands, Dutch, Flemish 
 59. Nordic, Scandinavian other 
 60. North America 
 61. Norway,  Norwegian 
 62. Pacific, Polynesian, Chamorro/Guam 
 63. Pakistan, Panjab/Punjabi, Pashto 
 64. Panggalatok/Pangasinan 
 65. Philippine other 
 66. Philippines, Tagalog, Filippino 
 67. Pidgin,  PNG Pidgin 
 68. Poland, Polish, Pole 
 69. Portugal, Portuguese, E:Galician 
 70. Romani,  Gipsy 
 71. Romanian/Rumanian, 

RUS:Moldavian 
 72. Russia, (former) USSR & Rep. 
 73. Samal 
 74. Samic, Lapp 
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Country Variable Codes/Construction Rules ETHNIC 
 75. Samoan, Tokelauan 
 76. Scotland, Scots Gaelic,  Scottish 
 77. Serbia, Serbian, Serb 
 78. Slovakia,  Slovak 
 79. Slovenia, Slovenian, Slovene 
 80. South+Latin America, 

NL:Neth.Antilles 
 81. Spanish,  Castilian, Castellano 
 82. Swedish, Swede 
 83. Switzerland 
 84. Tatar 
 85. Tausug 
 86. Tongan, Niuean 
 87. Transcaucasian (BG:Armenian) 
 88. Turkey, Turkish (S:Bulgarian-turk) 
 89. Ukraine, Ukrainian (SK:Ruthenian) 
 90. USA 
 91. Visayan/Cebuano, Boholano, Leyteno 
 92. Waray 
 93. Welsh 
 94. Yiddish/Jewish 
 95. Yugoslavia, Serbo-Croatian 
 98. Other, mixed origin 
 99. NA, don’t know 
 00. NAP; not available 

 

Optional: Recoding Syntax 
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4. Country Questionnaire 
Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background 
variables reported in this template. If these variables are already covered by your country’s 
field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick on the last 
page of this document. (PDF or MS Word format preferred.) 

[  ] Already included in field questionnaire provided with the country data file. 

[X] Attached file: XXXXX.XXX 

5. Frequency Distributions of Source Variables 
Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, missing values 
included, for all source variables. Source variables are the country-specific variables before 
recodes into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple ASCII file preferred.) 

Attached file: YYYYYY.YYY. 

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes 
If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, please 
supply a correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS Word or simple ASCII 
file preferred.) 

[X] ISCO88 is used to code responses directly. 

[  ] Conversion of national coding scheme to ISCO88. Attached file: ZZZZZZ.ZZZ. 

 




